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			Udgiverens forord

			Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«

			Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.

			Denne udgave af En skærsommernatsdrøm bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Henning Krabbe, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.

			Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:

			 

			Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål

			 

			Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:

			 

			Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re 

			 

			Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer. 

			Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.

			I forhold til originaludgaven af En skærsommernatsdrøm i Henning Krabbes bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning. 

			 

		

	
		
			Introduktion 

			En skærsommernatsdrøm1 må være digtet i 1594 eller 1595. Shakespeare var altså 30 år gammel, da han skabte sin første fuldendte lyriske komediedigtning. Det har i sig ungdommens drøm og lunefulde længsler, og naturbillederne er så dugfriske som da de blev til for næsten 400 år siden. Samtidig er kompositionen den modne kunstners, tætsluttende, med fire intriger, der slynges sammen med naturlighed og ynde. Digterens mesterskab viser sig klarest i hans evne til komisk og lyrisk at forene tilsyneladende helt uforligelige modsætninger.

			Det er sikkert skrevet som festspil til en adelsmands fornemme bryllup. Shakespeare viste også senere hen ved flere lejligheder, at det at skrive til en stor og festlig begivenhed fik ham til at opbyde sine allerbedste kræfter. Det kom til at gælde Helligtrekongersaften og Macbeth.

			Grundmotivet er bryllupsstemningen, der anslås i stykkets første linjer: Theseus’ bryllup i Athen med amazonernes dronning Hippolyta. Men en fyrstes bryllup kræver festspil og varieret underholdning, og efter få linjer får ceremonimesteren instruks om at forestå dette arrangement, som bringer håndværkerne i aktivitet til forberedelse af den højst bedrøvelige komedie om Pyramus og Thisbe. Endnu et par linjer, og den gamle Aigeus kommer med klage over, at hans ulydige datter Hermia ikke vil gifte sig med den mand han har tiltænkt hende, Demetrius, men en anden athenienser, Lysander. Har man hørt mage? Under trussel om død eller kloster beslutter Hermia sammen med Lysander at flygte bort fra byen. Hermias veninde Helena, som elsker Demetrius, der nu elsker Hermia, der elsker Lysander og genelskes af ham, beslutter at fortælle Demetrius om flugten, og de to følger efter. Samtidig bestemmer håndværkerne sig til at henlægge deres prøver til skoven uden for byen for at være uforstyrrede. Alt er således forberedt til månenattens trylleri i skoven.

			Vi skal ikke lade os distrahere af den klassiske placering af stykket i Athen. Ligesom håndværkerne er brave englændere, der troskyldigt går op i opførelsen af et amatørspil, sådanne jævne folk som digteren elskede, er Athens fyrste ikke forskellig fra en klog og højsindet engelsk adelsmand, måske som den, til hvis bryllupstykket var skrevet. Og alferne og Puk hører hjemme i gammel engelsk folketro.

			Med samme frihed som Shakespeare benytter den klassiske baggrund, behandler han også tidspunktet for handlingen. Der tales om majdagsskikke, hvor de unge natten til den første maj løb til skovs og plukkede blomster og friske grene til majstangen og til at pynte stuerne med forårsgrønt. Men der spilles også på forestillingen om midsommergalskab og på troen, at en pige i en drøm kunne finde den hun ville vælge til kæreste.

			Med megen omhu og fin poesi opbygger digteren sommernattens og skovens trylleri: naturen, sådan som Shakespeare selv må have oplevet den i sin fødeby Stratford. Inden vi møder de to grupper, der er draget til skovs, introduceres vi for alfeverdenen og den jalousi, der råder mellem alfernes konge og dronning, Oberon og Titania, og vi møder den muntre drilleånd Nis Puk, der i sig personificerer noget af instinktlivets uberegnelighed, og som er så dybt i pagt med naturen omkring ham.

			I skoven er alt fortryllet. Forholdet de fire unge imellem med skiftende, uberegnelig tiltrækning og frastøden, er digterens billede af elskovens lunefulde væsen. Det er bevidst, at Shakespeare kun i ringe grad individualiserer de unge elskende. For dette gælder jo enhver dreng og pige. Også håndværkerne, der holder prøve i en lysning i skoven, ligger under for skovens og alfernes fortryllelse, og højdepunktet nås da Titania, efter at tryllesaften er dryppet i hendes øje, forelsker sig i Rending med æselhoved. De fire unge segner til sidst om efter deres mødige vandring, og ligger i uskyldig søvn side om side, og Puk har endelig dryppet saften i det rigtige øje, så alt kan blive godt igen.

			Klangen af jægerhorn vækker i fjerde akts begyndelse de unge til dagslys og virkelighed, og til Theseus’ bryllupsdag, som også bliver deres egen. Oberon har sejret over Titania, der vågner af sin stygge drøm. To af handlingstrådene er afsluttet. Rending vågner op med erindringer om besynderlige drømme og slutter sig til kammeraterne. For de skal spille for hertugen.

			Ligesom stykkets begyndelse forkyndte Theseus’ snarlige bryllup, bringer sidste akt selve bryllupsfesten med håndværkernes opførelse af Pyramus og Thisbe, stykkets komiske højdepunkt. Det slutter med, at Oberon og Titania velsigner huset med de slumrende par og lover dem sundt og dejligt afkom, og Puk byder tilskuerne sit muntre farvel.

		

	
		
			Personerne

			Theseus,2 hertug af Athen

			Aigeus, atheniensisk adelsmand

			Lysander, ung athenienser

			Demetrius, ung athenienser

			Philostrate, ceremonimester ved Theseus’ hof

			Kvæde, tømrer

			Net, snedker

			Rending, væver

			Fløjte, bælgeflikker

			Snude, blikkenslager

			Smalhans, skrædder

			Hippolyta, amazonernes dronning, Theseus’ brud

			Hermia, Aigeus’ datter

			Helena, hendes veninde

			Oberon, alfekongen

			Titania, alfedronningen

			Nis Puk, alf

			Ærteblomst, alf

			Spindelvæv, alf

			Sennepskorn, alf

			Fnug, alf

			 

			Personer i skuespillet der opføres af håndværkerne:

			Pyramus

			Thisbe

			Mur

			Måneskin

			Løve

			Alfer, Theseus’ og Hippolytas følge

			Handlingen foregår i Athen og i en skov i nærheden.

			 

		

	
		
			I.1

			Athen. En sal i Theseus’ palads. Theseus, Hippolyta, Philostrate og følge kommer ind.

			Theseus: Min dejlige Hippolyta! Nu nærmer

			vor bryllupstime sig med raske skridt.

			Om fire dage har vi måneskifte;

			men hvor den gamle måne svinder langsomt!

			Den sinker jo min attrå, ganske som

			en stedmor eller en sejlivet tante,

			der langsomt tærer på en ung mands arv.

			Hippolyta: De fire dage svinder snart i natten,

			og fire nætter drømmes snart til ende,

			og så vil månen som en sølvhvid bue,

			nyspændt på himlen, se vor bryllupsaften.

			Theseus: Philostrate, kald den athenske ungdom

			til fest, og opvæk glædens sprælske ånd.

			Lad tungsind blot gå til begravelse,

			den blege fyr skal ikke i vort optog.

			[Philostrate går]

			Hippolyta! Jeg bejlede til dig

			med sværd i hånd; med vold vandt jeg din elskov.

			Nu vil jeg bejle i en anden tonart,

			med pragtoptog og spil og muntert lag.

			[Aigeus, Hermia, Lysander og Demetrius kommer ind]

			Aigeus: Held være Theseus, vor berømte hertug!

			Theseus: Tak, gode Aigeus; hvad har du på hjerte?

			Aigeus: Jeg kommer fuld af harme, med en klage

			imod mit barn, min datter Hermia.

			Træd frem, Demetrius! – Min ædle herre,

			han har mit minde til at ægte hende;

			træd frem, Lysander! – Og, min høje hertug,

			han har forhekset hjertet på min datter.

			Du, du, Lysander, har sendt hende digte,

			og byttet elskovsgaver med min datter.

			Du sang i måneskin ved hendes vindu

			med hyklerstemme hykleriske sange;

			du stjal dig ind i hendes hjertes drømme

			med armbånd af dit hår, med flitterstads,

			og ringe, slik, buketter, pjank og pjat

			som virker stærkt på ubefæstet ungdom.

			Du har tilsneget dig min datters hjerte,

			og vendt den lydighed hun skylder mig

			til hård genstridighed; og, høje herre,

			hvis ikke hun for Eders Nådes øjne

			samtykker i at ta Demetrius,

			så kræver jeg Athens ældgamle ret:

			da hun er min, kan jeg gi hende bort,

			og det skal være til den herre her,

			og ellers skal hun dø. Sådan er loven,

			der netop sigter på en sag som denne.

			Theseus: Hvad siger du, Hermia? Vær nu besindig;

			din far bør være for dig som en gud;

			han har jo skabt din skønhed, du er kun

			en form i voks, hvis billed han har præget,

			og som han selv kan fæstne eller slette.

			Demetrius er da en pæn ung mand!

			Hermia: Det er Lysander også –

			Theseus: Ja, vist så;

			men når din far nu ikke støtter ham,

			så må den anden kaldes mere værdig.

			Hermia: Gid bare far dog så med mine øjne!

			Theseus: Nej, prøv du hellere at se som han!

			Hermia: Jeg ber jer, Eders Nåde, tilgiv mig;

			jeg ved slet ikke, hvad der gir mig mod,

			og om det sømmer sig for mig at tale

			min egen sag på dette høje sted.

			Men jeg besværger jer at sige mig

			det værste der kan ske mig, hvis jeg nu

			afslår at ta Demetrius til ægte.

			Theseus: At lide døden, eller at afsværge

			for evig tid samkvem med mænd. Rådspørg

			derfor dit hjertes trang, min søde Hermia;

			husk på, at du er ung; så prøv din styrke,

			om du for alvor, hvis du trodser Aigeus,

			kan holde ud at bære nonnedragten

			og leve indestængt i klostrets mørke

			din livstid ud, som en ufrugtbar søster,

			og synge fromme hymner til den kolde,

			den golde måne. Trefold salig hende

			som kan beherske blodets drift og ensom

			gå den jomfruelige pilgrimsgang.

			Men mere jordisk lykkelig er rosen

			hvis sødme nydes, end den blomst der langsomt

			må visne hen på urørt jomfrutorn,

			og vokse, leve, dø, i ensom fromhed.

			Hermia: Jo, sådan vil jeg vokse, leve, dø,

			før jeg vil overgi mit jomfrueje

			til den hvis magt og hvis forhadte åg

			min frie sjæl afviser blankt at bære.

			Theseus: Tænk nu derover, og ved måneny,

			den dag min elskede og jeg besegler

			vor troskabspagt nu og for evig tid,

			bered dig den dag enten til at dø

			for din ulydighed imod din far,

			at ægte, som han vil, Demetrius –

			eller at sværge på Dianas alter

			for evigt jomfrustand og ensomt liv.

			Demetrius: Giv efter, søde Hermia – Lysander,

			giv afkald på dit skrøbelige krav for

			min sikre ret.

			Lysander: Demetrius, du elskes

			af hendes far. Så gift du dig med ham,

			og lad blot mig få Hermias kærlighed.

			Aigeus: Nå, du gør nar, Lysander! Ja, vist har han

			min kærlighed; og alt hvad der er mit

			skal blive hans; og hun er min, og al

			min ret til hende får Demetrius.

			Lysander: Jeg er af liså god en byrd som han

			og liså rig. Jeg elsker hende mer.

			Og jeg er ganske liså velanskreven

			om ikke bedre end Demetrius.

			Og, hvad der gælder mer end store ord,

			jeg elskes af den skønne Hermia.

			Hvorfor da ikke kæmpe for min ret?

			Demetrius – det siger jeg åbent – har

			gjort kur til Nedars datter Helena,

			og vundet hende; og den søde pige

			tilbeder nu, tilbeder som en afgud

			den falske, nedrige, troløse mand.

			Theseus: Ja, jeg må tilstå jeg har hørt derom,

			og ville tale med Demetrius;

			mit hoved var nu fuldt af andre ting,

			og derfor glemte jeg det. Men kom med,

			Demetrius og Aigeus; følg med mig,

			jeg har et alvorsord at sige jer.

			Du, smukke Hermia, du må ruste dig

			til helt at gøre hvad din far nu vil.

			Hvis ikke, byder loven i Athen –

			som vi på ingen måde her kan mildne –

			dig døden, eller evig jomfrustand.

			Hippolyta, kom! Er du glad, min ven?

			Demetrius og Aigeus, kom, følg med,

			for jeg har brug for jeres tjeneste

			nu før vort bryllup, og må tale med jer.

			Aigeus: Vi følger jer pligtskyldigt og med glæde.

			[Alle går undtagen Lysander og Hermia]

			Lysander: Hør, hvorfor er din kind så bleg, min ven?

			Og hvorfor visner rosen der så hurtigt?

			Hermia: Måske den mangler regn. Den gav jeg let

			i strømmevis af mine egne tårer.

			Lysander: Å, ja! I alle bøger jeg har læst,

			og efter alt hvad jeg har hørt berette,

			var kærlighedens vandring aldrig let;

			for enten var der ulighed i rang –

			Hermia: Å, frygteligt, når fornem faldt for fattig!

			Lysander: Eller et misforhold i deres alder –

			Hermia: En skam: den unge bundet til en gammel!

			Lysander: Eller det afhang kun af venners valg –

			Hermia: Forbandet! Vælge med en andens øjne!

			Lysander: Og hvis de virkelig elskede hinanden,

			lå krig og sygdom eller død på lur

			og gjorde alt så flygtigt som en tone,

			så hastigt som en skygge, kort som drømmen,

			så brat som lynets glimt en kulsort nat,

			som i et nu oplyser jord og himmel,

			og inden man har tid at råbe: se!

			opsluger mørkets kæber det igen.

			Så hurtigt må alt skønt i livet dø.

			Hermia: Hvis kærligheden altid har haft modgang,

			er det jo lisom det var skæbnens lov:

			vi må tålmodigt bære vore trængsler,

			fordi det er et kors, al elskov bærer;

			det følger med, som længsel, suk og drømme

			og gråd jo altid følger kærlighed.

			Lysander: Det har du ret i; derfor hør mig, Hermia.

			Jeg har en tante, hun er rig og fornem,

			og hun er enke og har ingen børn.

			Hun bor kun syv mil fra Athen, og hun

			betragter mig aldeles som sin søn.

			Der, søde Hermia, kan vi gifte os.

			Der vil vi være uden for den strenge

			athenske lov. Så hvis du elsker mig,

			så list dig hjemmefra i morgen aften;

			i skoven, en mils vej fra byen, der hvor

			jeg mødte dig engang med Helena,

			dengang I skulle fejre majdags morgen,

			der vil jeg vente på dig.

			Hermia: Å, Lysander,

			jeg sværger dig ved Amors stærke bue

			og ved hans bedste pil med gylden od,

			ved Venus’ turtelduers rene tro,

			ved alt der fremmer elskov mellem to;

			ved bålets ild, da dronning Dido brændte,

			mens Trojas falske helt sit sejl udspændte;

			ved hver en ed som noget mandfolk brød,

			fler end fra nogen kvindes læbe lød –

			der på det sted, som du har sagt til mig,

			vil jeg i morgen aften møde dig.

			Lysander: Hold ord, min skat. Her kommer Helena.

			[Helena kommer ind]

			Hermia: Goddag, min skønne Helena! Hvorhen?

			Helena: »Skøn« kalder du mig? Tag det ord igen.

			Din skønhed har Demetrius’ hjerte vundet.

			Hvor lykkelig den skønhed han har fundet!

			Dit øje leder ham, din stemmes klang,

			sød som i hyrdens øre lærkens sang,

			når hveden grønnes i den første vår,

			og hvidtjørnen med friske knopper står.

			Sygdom er smitsom, å, gid charme var,

			og jeg blev smittet af al den du har!

			Mit øje skulle smittes af dit blik,

			din stemme smitte min med sød musik.

			Alt gav jeg glad – undtagen ham – for blot

			at skabes om til dig, så alt var godt.

			Å, lær mig dine øjnes magt, lær mig

			den kunst som bandt Demetrius til dig.

			Hermia: Jeg rynker bryn, han elsker kun des mer.

			Helena: Gjorde han blot det samme, når jeg ler!

			Hermia: Når jeg forbander ham, så elsker han.

			Helena: Blot mine bønner virked lisådan!

			Hermia: Jeg hader ham, des mer han følger mig.

			Helena: Jeg elsker ham, des mer han hader mig.

			Hermia: Det er hans galskabs fejl, og ikke min.

			Helena: Nej, kun din skønheds, gid den fejl var min.

			Hermia: Han ser mig ikke mer, så trøst dig da;

			jeg og Lysander flygter bort herfra.

			Indtil Lysander krydsede min vej,

			var byen her et paradis for mig.

			Hvad hjalp det at jeg ved hans charme skælved,

			når han har gjort mit paradis til helved.

			Lysander: Dig, Helena, vil vi betro os til:

			I morgen nat, når månens ansigt vil

			dybt spejle sig i søens klare flade,

			og stænke perledug på græssets blade –

			en tid, da elskende let flygter bort,

			da stjæler vi os ud af byens port.

			Hermia: Og i den skov, hvor mangen gang vi to

			lå blandt violer, snakked sødt i ro,

			og krammed vores hemmeligheder ud,

			der skal Lysander mødes med sin brud.

			Fra byen vil vi vende vores blik,

			og søge nye venner, fremmed skik.

			Min legesøster, bed for os! Levvel;

			gid med Demetrius du må få held.

			Hold ord, Lysander, længslen må vi to

			nu stille indtil midnatstimens ro.

			[Hermia går]

			Lysander: Ja, Hermia. – Helena, farvel min ven

			– som han vandt dig, så vind du ham igen!

			[Lysander går]

			Helena: Ja, én har held, en anden uheld kun!

			Jeg regnes her for liså smuk som hun.

			Hvad hjælper det? Demetrius siger nej.

			Hvad andre ser, ser ikke han i mig.

			Blindt dåres han af Hermias øjnes glans,

			mens jeg beundrer ham med hver en sans.

			Hvad der er lavt og ringe, uden værd,

			forvandler elskov og gir skønheds skær.

			Elskov ser uden øjne, men med sind;

			og derfor males Amor også blind.

			Og elskovs tanke skelner ikke klart;

			vinget og blind betyder vildsom fart.

			Og derfor kaldes Amor barn med ret,

			fordi han i sit valg bedrages let.

			Som kåde drenge sværger falsk i leg,

			sådan forbryder drengen Amor sig.

			For før Demetrius så Hermias blik,

			en hagl af dyre eder til mig gik;

			men Hermias sol faldt på de ord så ømme,

			straks flød den hagl af eder bort i strømme.

			Jeg vil fortælle ham om Hermias plan

			om flugt i morgen aften; så vil han

			forfølge hende; men hvis det så går,

			så blir det dyrekøbt hvad tak jeg får:

			en blandet fryd og kval, at se min ven

			på vandringen derud og hjem igen.

			[Går]
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